








отзыв
об  автореферате  диссертации  Витошновой  Анны  Михайловны  «Русско-английская  и
немецко-английская транскультурная язь1ковая личность в транслингвальной литературе:
сопоставительный  аспект».  СПб.,  2026,  представленной  на  соискание  ученой  степени
кандидата  филологических  наук  по  специальности  5.9.8.  Теоретическая,  прикладная  и
сравнительно-сопоставительная лингвистика

Проблемы   билингвизма   традиционно   привлекают   к   себе   внимание   многих
исследователей,  поскольку многоязь1чие характерно  для  большинства населения  нашей
планеты,  при  этом  разные  типы  билингвизма  еще  недостаточно  изучены  в  научной
литературе. Это в полной мере относится к творческому билингвизму применительно к
созданию текстов художественной литературы на неродном язь1ке.  Сказанное объясняет
несомненную актуальность выполненной работы.

Научная  новизна  обсуждаемого  исследования  заключается  в  сопоставительной
характеристике транскультурной языковой личности, создающей художественный текст на
неродном язь1ке.  Автору удалось установить специфику транслингвальных переносов в
русско-английском  и  немецко-английском  художественных  текстах,  вь1явить  и  описать
формы проявления межязыковой и межкультурной асимметрии в этих произведениях и
обосновать  универсальную  черту  транскультурной  языковой  личности  -  нативизацию
неродного язь1ка.

Теоретическая  значимость  рассматриваемой  работы  состоит  в  том,  что  это
исследование вносит вклад в развитие социолингвистики, лингвокультурологии и теории
языковой  личности,  характеризуя  транскультурную  языковую  личность  как  предмет
изучения. Не вь1зь1вает сомнений практическая ценность рецензируемого исследования:
наблюдения  и  выводы  автора  должны  найти  применение  в  курсах  межкультурной
коммуникации, социолингвистики и лингвоперсонологии.

В перспективе было бы интересно проанализировать коммуникативное поведение
транскультурной языковой личности в сетевом дискурсе.

Автореферат А.М. Витошновой и публикации, в том числе 4 - в научных изданиях
из перечня ВАК Минобрнауки России,  отражают содержание диссертационной работы.
Работа «Русско-английская и  немецко-английская транскультурная язь1ковая личность в
транслингвальной литературе : сопоставительный аспект» соответствует требованиям пп. 9-
11,13,14  «Положения  о  присуждении  ученых  степеней»  (утверждено  постановлением
Правительства  РФ  от  24.09.2013  г.  №842),  а  ее  автор,  Витошнова  Анна  Михайловна
заслуживает   присуждения   ей   ученой   степени   кандидата   филологических   наук   по
специальности    5.9.8.    Теоретическая,    прикладная    и    сравнительно-сопоставительная
лингвистика.

Против  включения  персональных  данных,  указанных  в  отзыве,  в  документы,
связанные с защитой диссертации, и их дальнейшей обработки не возражаю.

декан филологического факультета Государственного института русского язь1ка им.
А.С. Пушкина, доктор филологических наук (специальности 10.02.04 -германские языки,
10.02.19 -теория языка), профессор
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